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Pecnybauxka Moadosa, 3300, Tupacnoas, ya. 25 Oxmsops, 107

O00CHOBBIBAETCS 11€J1€CO00PA3HOCTh UCTIOJIb30BAHUSI TEPMUHA «TPAHCKYJIBTYPHbII» B TEPMU-
HOJIOTMYECKOM CJIOBOCOYETAHWM, Ha3bIBAIOIIEM MOJIETb JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COLIMOOMEP/IKEHTA,
(opmupyIoIIerocst B yCJIOBUSIX MHOTOSI3BIYUS U TIOJUKYJIBTYPHOCTH TOTO WJIM MHOTO perroHa (B
YaCTHOCTH, CJIOKUBILIETOCcs Ha TeppuTopuu [1puaHecTpoBbs). Takske mpencTaBieHa XapaKTepUCTH -
Ka caMoil MoJIeJIN, HaMeYeHbI OCHOBHBIE ITyTH €€ OMTMCAHUST; YKa3aHbl HEKOTOPBIE METOI0JIOTMUECKUE
YCJIOBUSI aHAIM3a YKa3aHHOW MOJIENN.

Hecmotps Ha TO, 4YTO TEPMUHOJIOTUYECKHE PA3TIMUUS MEXIY TEPMUHAMU «MEXKYJIBTYPHBIN»,
«KPOCC-KYJBTYPHBII» U «TPaHCKYJIBTYPHBII», OTPaXKaloIlMX HaMpaBAeHHOCTh II00ATM3alIMOHHbIX
MPOLIECCOB HOBOT'O ThICSIYEIIETHSI, OOYCIOBICHBI B OOJIbIIEH CTEIeHU CIEeU(PUIHOCTHIO TEPMUHO-
cucTeM Tex chep HaydYHOTO 3HAHUSI, B KOTOPBIX YCTOSIOCH MCMOJIb30BaHUE YKa3aHHBIX TEPMUHOB,
aBTOP TOKAa3bIBAET, YTO C JIMHIBOKOHIIETITYaIbHON TOUKHU 3pEHUS CYIIIHOCTD INI00ATM3alIMOHHBIX
MPOLIECCOB MOXKET OBITh BhIpaXKeHa Yepe3 MOCTPOEHUE TEOPETUUECKON MOJIESIN TeKCTa TPAHCKYTb-
TYpBbI TOTO WJIK UHOTO peTHUOHA (UMEIOTCS B BUAY TOJTUSI3bIYHBIC U MYJBTUKYJIBTYPHBIC PETMOHBI)
MyTeM KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHOTO MOJIEJTMPOBAHUSI.

[Mpu omucaHuM NMpeTOKEHHON TPaHCKYJIBTYPHOM JIMHTBOKOHIENITYJTbHOI MOJIENIN TIpeiara-
€TCsl aKIIeHTUPOBaTh BHUMaHUe Ha MHTEPIIPETAllMM TPAHCKYJIBTYpalluM KakK Mpolecca COMKEHUS
U CJIMSIHUS KYJIBTYP B TIPOTUBOBEC aKKYJIBTYpallMy WK JEKYIbTypalllu, YTO MPUOOpeTaeT 0co0yIo
BaXXHOCTb MPU OlleHUBaHUN 3 (HEKTUBHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI TIPEIJIOXKEHHOW MOJIENIU B Ipar-
MaTUYeCKOM M3MEPEHUU U MOXET yKa3aTh Ha «00JIeBble TOYKU» MCCIIEAyeMOTr0 KOTHUTUBHO-TUC-
KYPCUBHOT'O IMPOCTPAHCTBA.

B KauecTBe MJUTIOCTpAIIMK JAHHOTO Te31Cca pACCMOTPEH YaCTHBII BOITPOC, OTHOCSIIIUIACS K Ipar-
MaTUYECKOM OLIEHKEe peain3aliuyi MOieJIn — olleHKe 3(D(hEKTUBHOCTH YCBOSCHUSI BTOPOTO U TTOCTIe-
TYIOIIUX SI3IKOB MPEICTABUTESIMU TIOJUA3BIYHBIX PeTMOHOB. OTMEUYEeHO, YTO BOZHUKIIIME B paMKax
AHTPOIOLEHTPUYUECKOM MapaaurMbl I3bIKO3HAHUS (PYHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTu4ecKuii 1 KOTHUTHUB-
HO-KOMMYHMKATUBHBIN MOAXOMBI B OTIMYME OT 3STHOOPUEHTUPOBAHHOTO, aKIIEHTUPYSI BHUMaHUe
Ha (yHKIMOHWPOBAHUH SI3bIKA, BBICTYTAIOT B KAYECTBE MHCTPYMEHTAPHUS TPAHCKYIBTYPHOI KOM-
MYHUKAIUY B TPAHCKYJIBTYPHOM MUPE U TTO3BOJISIOT OUJTMHTBY ObITh aKTUBHBIM YYaCTHUKOM ITPO-
11ecca MEeXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU Y COLIMATU3AlINY.

KuroueBble clioBa: TpaHCKYJIBTYPHBII, TMHIBOKOHIIETITYaJIbHBIM, TIIO0AIM3alIMs, OUTMHTBU3M,
MEXXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIIMS, GYHKIIMOHAIbHO-TTPAarMaTUYeCKuil MOAX01, KOTHUTUBHO-KOM-
MYHUKATUBHBIN TTOAXO/, 3STHOOPUEHTUPOBAHHBII TTOAXO]
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1. BBegeHue

[nobanuzanus Kak xapakTepoJornyeckasi yepra UBUIN3allMOHHOTO Pa3BUTHS B
XXI B. IposiBiIsieTcs B Mpolieccax MHTepHALMOHAIM3alMU Y CBOCOOPa3HO BCEMUPHOM
KYJBTYPHOM KOHBEPIeHLINH, YTO, B CBOIO OUepeb, HAXOIUT OTPaXKeHNE B U3MEHEHUN
00111e#t KapTUHbI IMHTBUCTUUECKOIO MHOI000pa3ust Mupa. Bcsi COBOKYMHOCTb 3TUX
U3MEHEHUI MMeeT LeIbIii KOMIUIEKC SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX U COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX
MPUYMH U, 0€3yCTOBHO, KOPEHUTCS B UHIMBUYaTbHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU, KOTOPOE
B YCJIOBUSIX TJI00AIU3aLUY TPETHETO ThICSYETEeTHUSI MOXKET ObITh OXapaKTEpU30BaHO KakK
SI3bIKOBOE CO3HAHME OMIMHIBA (MOJUJIMHIBA).

WNHnuBumyanbHOE SI36IKOBOE CO3HAHNE OMJIMHIBA CTAHOBUTCS IOJIEM B3aMOIEii-
CTBUSI — B3aMMOIIPOHMKHOBEHUS 1 B3aMMOTpaHC(hOpMallii — HaIlMOHAIbHO-CITeII -
duryecknx 0coOOEHHOCTEN pa3HbIX 3THOCOB U TIPEACTaBIIET cO00M crieunpuyecKuit
Croco0 oTpaXkeHUs NeCTBUTEIbHOCTH; COOTBETCTBEHHO, HAllMOHAJIbHOE SI3bIKOBOE
Cco3HaHue (151 TOM 3THUYECKOI OOIIHOCTU, C KOTOPO MHAUBUA UIEHTUDULIUPYET
ce0s mpexkae BCero) BhICTYMAeT B PO MeXaHUu3Ma aJarnTalyi K HOBbIM YCIOBUSIM
[JI00AIM3YIOIIETOCsS MUPA.

2. O6cyxaeHue

KynsrypHoe pasHooOpa3ue Mupa, B KOTOPOM pa3HUTCS MPaKTUISCKUA BCe — OT Ca-
MBbIX BaXKHBIX ITOHSITUI KYJIBTYPHI, TAK HAa3bIBAEMBbIX XXM3HEHHBIX LIECHHOCTEM, BBICTY-
MMaIOIINX OCHOBOM KaxKI0il KOHKPETHOM KYJIBTYPhI, BAPMAHTOB IOHUMAaHUSI MOPaJIU 1
HPaBCTBEHHOCTH, COIepKaHNe KOTOPHIX 00YCIOBINBAET CIIeU(UIHOCTb HOPM ITO-
BEJICHUS B TOM MJIM MHOM KYJIBTYPHOM OOLIHOCTH, M X MaTePUATU30BaHHBIX ITPOU3-
BOJHBIX — apTe(aKTOB KYJIbTYpPhl, — B CBOIO 04epe/ib, HEBO3MOXHO 0€3 BhIICJICHUS B
KavyecTBe 0a30BbIX SIBJICHUI OOIIETO MOPSIIKA BO BCeX 0€3 UCKIIOUECHUSI YeJIOBEYSCKUX
KYJIbTYpaX TUIIOBBIX ACIIEKTOB XXM3HU, HA3bIBAEMbIX KYJIBTYPHBIMU YHUBEPCATUIMU.
OnHaKo U 3[1eCh HEOOXOIMMO ITIOMHUTH O pa3HO00pa3nU MX KOHKPETHO-TTOHITUMHOTO
U JIOTUKO-3MITMPUYECKOro colaepKaHus. MMeHHO B 3TOif 0COOEHHOCTH 3aKJII04YacTCs
YYTh pa3IMINMOE HECOOTBETCTBIE TEPMUHOB «MEXKKYIIBTYPHBII» 1 «<KPOCC-KYJIBTYPHBIN»,
KOTOPOE U ITO3BOJIMIIO IIEPBOMY CTaTh TEPMUHOM MaKCHUMAaJIBHO IIIMPOKOTO YIIOTpeOIe-
HUsI, a BTOPOMY 3aHSITh IIPOYHBIC ITO3UINH B TaKNUX chepax HayKu, KaK IICUXOJIOTUS 1
IeIarornukKa, aHTPOIIOJIOr s ¥ counoiiorus (cross-cultural studies/holocultura Istudies/
comparative studies) [1]. Kpocc-KyabTypHBbIil MOAXOI UCTIONB3YETCS B C(pepe colmaib-
HBIX MCCJICIOBAaHMI, B YaCTHOCTH B KYJIETYPHOI aHTPOIIOJIOTMH U IICUXOJIOTHU U B 3TOM
acIeKTe 3aTparnuBaeT TaKKe MOHSTUS U cpephbl MX UCCICAOBAHMS, KaK «MYJIbTUKYJIb-
Typanu3M» (multiculturalism — conmosiorus, moauTuyeckas puaocodusi), «<KOCMOMNO-
JIUTU3M» (cosmopolitanism — MAEOJOTUS MUPOBOTO (TJI00aJbHOI0) TpaXkAaHCTBa,
bunocodust, MOIUTHKA), «TPAHCKYIBTYpaLUs» («TPAHCKYIBTYPHOCTD» ), «KYJIbTypHAas
KOHBepreHIus» (transculturation — aHTPOMOJIOTHS, COLIMOJIOT S ) 1 T.I1.

[NonsATHE «MEXKYNBTYpHBIN» (intercultural), o3HavaroIee ‘CBI3aHHBINA C OTHOIIIE-
HUSIMU, HeNM30€XXHO BO3HUKAIOIIVMM MEXKIY KYJIBTYpPaMM, HAXOISIIUMUCS B COCTOSIHUI
pacmpenesieH!sI B IIPOCTPAHCTBE MX COBMECTHOTO MJIM KOHTAKTHOTO OBITOBAaHUS MaK-
CHMAaJIBHO IIMPOKOE U MEXKIUCLUIUIMHAPHOE — aHTPOIIOJIOT S, COLIMOJIOTHS, KYJIBTY-

LANGUAGES IN CONTACT 215



Jlyrosckas E.T. Ioauaunesuansnocms u mpanckyabmypHoie npaKkmuxu.
2019. T. 16. Ne 2. C. 214—225

pOJIorusl, IMHITBUCTUKA, TICUXOJIOTUS 1 prstocodus paccMaTpUBaIOT MPOOIEMbl MEX-
KYJIBTYpHO# KOMMyHUKAN. COOTBETCTBYIOIINIA TEPMIH ITIPOYHO 3aKPETIMJICS B TAKMX
COYETAHMSIX, KaK «MEXKYIBTYpHast KOMMYHUKALMS» , «MEXKKYJIBTYPHbBII TMATOD» , «MEX-
KYyJBTYpHas MapaaurMa» 1 MKpPoKO UCIIOAb3YeTCsI B pa3HOOOPa3HbIX JUCKypcaxX — Ha-
YYHOM, MOJUTUYECKOM, ITyOJIUIIUCTUIECKOM.

MeXKyJIbTypHast KOMMYHUKALKS B Y3KOM CMbICJIE O3HAYaeT KyJIbTYpHOE B3aMMO-
JIefiCTBHE MEXY Pa3HbIMU yYaCTHUKAMU KOMMYHUKALIMKU U UX IPyINaMy — MpeacTa-
BUTEISIMU OJTHOTO OOIIECTBA M OJHOTO S13bIKa. MEeXXKYJIBTYPHOCTh TAKO KOMMYHMKA-
LIMU IPOSIBIISIETCS] B TOM, YTO Pa3HSITCS HE TOJbKO BUIBL U (DOPMbI MOBEACHMS (B TOM
YUCJIe peYeBOro, KOMMYHUKATUBHOIO UM STUKETHOTO) U CTPYKTYPhI 3HAHUS, JIeXKaIlINe
B MX OCHOBAHMM, HO U CIieli(prKa GyHKIIMOHUPOBAHUS B HUX SI3IKOBBIX CPEACTB, UTO,
B CBOIO oYepelb, HEOOXOIUMO CBSI3aHO C UCTOPUKO-COLMATLHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU
MEXKYJBTYPHO KOMMYHUKALIUU.

TepMUH «TpaHCKY/IBTYpHass KOMMYHUKAIIAST» aKLIEHTAPYeT BHUMaHME MCCIIe0Ba-
TeJIsI Ha cCaMOM IIpOlIecCe MHTePaKIIUK, KOTAa MEXIy IBYMSI KYJIbTYPHBIMM €IUHCTBA-
MM CYIIIECTBYET IBYCTOPOHHSISI M B3auMooOpaTHasi CBsi3b. C 3TOl TOUKMU 3peHUsI CIIell-
nduUKa OJHOTO U TOXE Xe (hparMeHTa KOMMYHUKATUBHOI'O B3aUMOACHCTBUST MEXITY
KyJbTypaMu (MX MpeACcTaBUTENSIMUA) MOXKET ObITh IIpecTaB/ieHa MO-pa3HOMY B 3aBU-
CUMOCTHU OT TOTI0, «C KaKOil CTOPOHBI» HAXOAUTCS UCCAEA0BATENb TPAHCKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBMSI, HO BCETaa OMPEAcIsIOIMM (DAaKTOPOM MPU TPAHCKYJBTYPHOM B3a-
UMOJICICTBUM SIBJISIETCSI €I0 CYOOPAMHATUBHOCTD, O0YCIOBJIEHHASI CHOCOOHOCThIO MPU-
HUMAaloLIet CTOPOHBI K OTOODY.

TpaHckynbTypHas MoAenb rno6anusaummn: OCHOBaHUSA U CTPYKTypa

TpaHcKynbTypHast KOMMYHUKALIMSI BO3HUMKAET BHE TPAHUIIL YKe CIOXUBIINXCS Ha-
LIMOHAJIbHBIX WJIM MHBIX KYJIBTYP, BHE TPAHUL] sI3bIKa, 00YCIOBIMBAIOILIETO BO3HUKHO-
BEHME 1 pa3BUTHE KOMMYHUKALIMU, HO OJ1aroaapsi CyIleCTBOBAHUIO 3TUX FPaHULI, OIpe-
JIEJISTIOIIUX OTU KYJBTYPhI KaK HEKUE OHTO-U30SThl. TpaHCKYIbTYpa KaK HOBBIH KYJIb-
TYpPHBIN BMEPIKEHT CKJIAIBIBACTCS KAaK Pe3y/IbTaT peann3alni popMaTbHO-CMBICTOBBIX
MOTEeHUIMN I KOHTaKTUPYIOIINX KYJIBTYpP, MaTepUaln3alns KOTOPBIX Oblla HEBO3MOXKHA
BHYTPHU HUX caMUX [2].

Inobanu3zanuio Kak mpouecc pa3MbIBaHUS IpaHULL (He TOJbKO HAaLlMOHAbHBIX, HO
U COLIMAJIbHBIX, MPO(GECCUOHATBHBIX U AP.) B KAKOM-TO CMbICJIE MOXHO CUUTATh pe-
3y/IbTaTOM (HE IPUYMHOI!) TPaHCKYJIBTYPHBIX IIPOIIECCOB, KOTOPHIE HEN30eXKHO IIPOo-
UCXOIWUIN TIPU KOHTAKTUPOBAHWHN PA3HBIX KYIBTYP U UX TIPEICTAaBUTEIICH B YCIIOBUSX,
Korga 6e3ycIelTHOCTh KOMMYHUKAIIMK Oblia 00yCJIOBJIeHA 9K30TUYHOCTBIO TeX WMIIN
WHBIX aCTIEKTOB KOHTAKTUPYIOIIUX KYJIETYP U I€MOHCTPHPOBaia HEOOXOAMMOCTh IPU-
BelIeHUSI KOHTAaKTUPYIOLIMX CUCTEM B COOTBETCTBUE (HaIlpUMep, pa3pylIuTeIbHOE BO3-
JIefiCTBUE UCTIAHCKOI'0 KOJIOHMAIM3Ma M0 OTHOLLIEHUIO K KopeHHOMY Hapoay Kyowr [ 3],
IMOJINTUKA MYJIBTUKYJIBTYpaIi3Ma WA KOHILIETILNS «CaJaTHULBD («IUIaBUJIBHOIO KOT-
J1a»)).

Takum od6pa3zom, rimodanm3ays ¢ IMHIBOKOHILIETITYaIbHOM TOYKM 3peHUS, TIPEITIO0-
Jlararoleit yuer conep:KaHus KyJbTYPHBIX CMBICJIOB Uepe3 aHaJIu3 KopITyca BCeX JIeK-
CUYECKUX eIMHULI, BOTIOIIAIOIINX KOHLETIThI, MOXET ObITh pAaCCMOTpPEHa KaK MHTe-
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rpajbHbIi IO CBOEI CYTH MPOLIECC, CYIIITHOCTb KOTOPOTO MOXKET ObITh OCO3HAHA MyTeM
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO MOJICJIMPOBAHMSI TEKCTA TPAHCKYJILTYPHhI.

151 TOrO, YTOOBI BHICTPOUTH TPAHCKYJIBTYPHYIO MOAE/b IJI00aIN3aluU B PEruo-
HaJIbHOM KOHTEKCTe, He0OXOAMMO B MEPBYIO Ouepelb ONnrcaTh TPAHCKOMMYHUKATUB-
HBII TIpoIIeCC, XapaKTepUIYIOIIUIA TUHTBOKYIBTYPHYIO, COLIMOKOHOMUYECKYIO U UCTO-
PUKO-TIOJIUTAYECKYIO CUTYaLIUIO B PETMOHE, BBIIEIUTh €r0 MAaKPOMHTEHIINIO (KaKOBOA,
Hanpumep, 1t [IpuaHecTpoBCKOro pernoHa MCTOPUYECKH SIBJISIACh PYCCKOLIEHTPUY -
HOCTb).

V310BbIe TTO3MLIMU B TAKOU MojeU, Oe3yCI0BHO, OYyAyT 3aHUMMAaTh 0a30BbIe KOH-
LIETITHI, IT0 COBOKYITHOCTHA KOTOPBIX PErMOHAIBHBIN JUCKYPC MOKHO OTHECTH K OIIpe-
JIeJICHHOMY THITY.

Tak, B 6a3MCHOM MIOCKOCTU 3TOM MOJEIN HAXOAITCS KOHLENThl MCTOPUYECKOTO U
TePPUTOPUATBLHOTO AUCKYPCOB, JIydaMU AUCKYPCUBHOM TMHAMUKU OT 3TUX Y3JIOB pac-
XOJSITCSI TIOJISI KOHLIENTOB 3THUYECKOTO M 9KOHOMUYECKOT0 AUCKYPCOB (MCTOPUUECKIIE
MPUYKUHBI OOYCIIOBIMBAIOT 3THUUECKYIO CIIeLU(UKY, a TeppUTOPHUaIbHbIE B OOJIbIIEH
CTeIIeHU MpPeaoIpeaeIsioT SKOHOMUYECKHE acleKThl JaHHOro Auckypca). Ha mepe-
CEYEHUM ITHUYECKUX U IKOHOMUYECKUX KOHIIETITyaJbHBIX ITOJIell BOZHUKAET 0c000e
KOHIIENTyaJIbHOE T10JIe — MOpaJbHO-HPaBCTBEHHOE (PEJIUTUO3HO-3TUUYECKOE).

OmnucaHHBIN 3JIEMEHT TI0 CYTHU CBOEH JIOKaJIeH, He I1o0ajeH, HO OH SIBJIsIeTCs Oa-
3MCHBIM BJIEMEHTOM TPAHCKYIBETYPHOI Moaenu. «[J100aTbHOCTh» , WY, MTHBIMU CJIOBA-
MM, MHOTOMEPHOCTb MOJIEJI IPUAAET pa3BePThIBAHIE CTOPOH ITOJIyYeHHOTO TPEYTOJIb-
HHMKa B TPaHU CUMILIEKCA.

[Tone aTHMYECKOTO AMCKYypCca, OrpaHUUYeHHOE 0a31CHBIMM KOHIIESIITAMU UCTOPUYC -
CKOT'0 ¥ MOpaJIbHO-HPABCTBEHHOI'O TIUCKYPCOB, SIBSICTCSI OCHOBAHMEM KOHLIETITyaIu -
3allUM COLIMAJILHOTO IMCKYpCa, COOTBETCTBEHHO, MOJIe 9KOHOMUYECKOTO AUCKYypCa,
orpaHM4YeHHOe 0a30BbIMU KOHLENTAMU TEPPUTOPUATIHLHOTO U MOPabHO-HPABCTBEH-
HOTro JUCKYPCOB, — OCHOBaHMEM KOHLENTYyaau3aluy MOJUTUYECKOT0 IUCKYypca, cCaMo
K€ M0JIe, OrpaHUYEHHOE KOHIIENTaMU UICTOPUYECKOTO U TEPPUTOPUATIBHOTO JUCKYPCOB,
pa3BepThIBACTCSI B KOHIENTYaIU3alUIO KYJIbTYPHOIO IMCKYpCa.

BepiirHoii, B KOTOPOI CXOASATCS 3TU TPU IJIOCKOCTH, OYIET M0J1e XpPOHOTOIMMYECKHU
aKTyaJIM30BaHHBIX KOHIIETITOB apXeTUIIMYECKOI0 JUCKYypca, JeXKalllero B OCHOBaHUM
Moaean. UMeHHO XpOHOTOIMMYECKasi BApUAaTUBHOCTDb apXETUIIMYECKOIO AUCKypca —
BEPILMHBI 3TOTO CUMILIEKCa — 00eCIeYnBaeT BUTAIbHOCTD JMHIBOKOHIIEIITYaIbHOM
MOJIEIN PETHOHAIEHOTO KOMMYHUKATUBHOIO TUCKYypCa.

CremyrommM 3TaroM JMHIBOKOHIIENTYaJIbHOIO OMMCAHMS TOJKEH CTaTh IIPOIIO-
3ULMOHAJBHBIN aHAINU3 AUCKYpPCa, MTO3BOJISIIOLIUNA BBISIBUTh CIIELIM(UKY MOCTeI0Ba-
TeJIbHOCTH JIOKAJIbHBIX KOHLIETITOB 1 MX IMOJIeli B UX MOCJIeI0BaTeIbHOCTU U B3aUMO-
JNEUCTBUM.

BrisiBieHue criocob0oB MHTepIpeTallui KOHLIETITOB U UX I0JIeil B KOHTEKCTEe peruo-
HaJIbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO TMCKYypCca HEM30€KHO ITPUBEIET K HEOOXOAUMOCTH (pop-
MaJIbHO-COJIEPKaTeIbHOTO U (PYHKIIMOHAIBHOTO aHAIM3a SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX CTPYK-
Typ, BepOAIM3YIOIIMX JIOKAJIbHbIE KOHILIENThI, B IMHAMUKE (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS
KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOTO IIPOCTPAHCTBA TPAHCKYJIBTYPHOM TMHIBOKOHIIETITYa/Ib-
HOI1 MOJIeJIN I100aIn3ali B PEeTMOHAIBLHOM (JIOKaJIbHOM) KOHTEKCTE.
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ITparmaTryeckas OlieHKa peain3allii JaHHOM MOJEIN B KOHKPETHOM peTHOHAIb-
HOM KOHTEKCTE M0 THUIY 3(GHEKTUBHOCTU WM HEdPHEKTUBHOCTU ¢ (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS U Pa3BUTHUS MOXET yKa3aTh Ha «00JIeBble TOUKU» UCCIEIYeMOI0 KOTHUTUBHO-
JIHUCKYPCUBHOI'O IIPOCTPAHCTBA.

BaxxHbIM yca0BMEM aleKBaTHOCTU OTIMCAHUS MPEIIOKEHHOM TPaHCKYJIBTYpHOM
JIMHTBOKOHIIEIITYaIbHOM MOJEIIN SIBJISICTCS TTpaBUJIbHOE IIOHUMaHME caMOTro ITpoliec-
ca TPaHCKYJIBTYpaluu KaK (heHOMeHa COMKEHUS U CIIMSTHUS KYJIETYP B IIPOTHUBOBEC
AKKYJIbTYpallly WIN OEKYIbTYpaLlii, KOTOpast He MOXKET ObITh CBeIeHA K STHOKOHBEP-
TeHLINN.

Takoe yrouHeHUe 0COOCHHO BaxKHO IPY OLIeHUBAHUU 3P (PEKTUBHOCTU (PYKHIINO-
HUPOBAHUS MOJIEIN B IPAarMaTu4eCKoM U3MEPEHUU.

HekoTopble acneKkTbl NparMmaTU4YeCcKoW OLEeHKN peannsauum Mmogenm

B kauecTBe WTIOCTpAlIMK TaHHOTO TE3MCa PACCMOTPUM YaCTHBIN BOITPOC, OTHOCS -
IIUIACS K MparMaTUYeCcKoil OlleHKe peann3alii MOAeIn — OlleHKe (D (HEKTUBHOCTA
YCBOEHMUSI BTOPOTO U MOCIEAYIOIINX SI3bIKOB MPENCTABUTEISIMU MOJUS3BIYHBIX PETHO-
HOB. B noJie Halllero BHUMaHMs OKa3blBA€TCS OJIHA U3 PACTIPOCTPAHEHHBIX, 0COOEHHO
Ha TTOCTCOBETCKOU TepPUTOPUU, MTPAKTUKA OUITUHIBAILHOTO 00pa30BaHUsI — 3THO-
OPUEHTHPOBAHHASI METOAMKA MPENOJABAHUS SI3bIKA.

YcrnemHocTh MpUMEHEHUST STHOOPUEHTUPOBAHHOM METOAVMKM MPU OOYYEHUU BTO-
pOMY SI3BIKY 00ECIIeUMBAETCS KOMIUJIEKCOM METOMYECKUX TPUEMOB, HAITPABIEHHBIX
Ha MPEOIOJCHNE HETATUBHBIX MTOCIECICTBAN IBICHUI, HEU30€KHO BO3HUKAIOIIUX B
pe3yJibTaTe SI3bIKOBbIX KOHTAKTOB, M UCIOJb30BAHUEM UX MOJOXUTEIBHOTO MOTEHIIM-
asa, Kak MpaBwuio, B YCJIOBUSIX CYOOPAMHATUBHOTO OMJIMHIBU3MA.

B yciioBUsIX KOOpAMHATUBHOTO OUIMHTBU3MA (HarIpuMep, Mpu U3y4eHUU oUuIn-
aJIbHOTO (TOCYIapCTBEHHOT0) SI3bIKa, KOTOPHIM MHIWBU/ BJIaJieeT CBOOOTHO, HO POITHBIM
JIJISI HETO HE SIBJISIETCST) 0C000€ BHUMAaHNWE UMEHHO K HECOOTBETCTBUSIM OCHOBHBIX 2J1€-
MEHTOB CUCTEM JIBYX S3bIKOB TAKXKE MTO3BOJSIET B KOPOTKUE CPOKU «IMOATSIHYTh» Tpa-
MOTHOCTb ITUCbMa U PeUU Ha BTOPOM si3biKe. OHAKO MOXKHO JIM CYUTATh TAKOE 00yYe-
HUE MPaBWIbHBIM MIPU MOCTAHOBKE 33/1a4U Mepexojia K MOJHOMY OMJIMHIBU3MY, KOTO-
pBIil MIpeanonaraet, YTo y HOCUTEN S IBYX I3bIKOB c(hopMUpOBaHa KOMIJIEKCHAs
KapTrHa Mupa? Mbl HAMEPEHHO He OCTaHaBJIMBaeMCs 3/IECh Ha Pa3HbIX TOUKaX 3pEHUS
10 BOMIPOCY O TOM, MEPECTPYKTYPUPYETCS JIU KapTUHA MUPA OUTMHTBA TPU YCBOSHUM
BTOPOTO SI3bIKa WIN OWJIMHTB MIPOCTO YCBAUBAET HOBYIO SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUpa, —
JUTS1 HAC BAXKHO OTMETHUTh, UTO B pe3yJibTare (popMUPYETCst TMYHOCTD, CIIOCOOHAsT MOJIb-
30BaThCsl CPEACTBAMU ABYX — POIHOIO U BTOPOTO — S3bIKOB B COOTBETCTBUHU C OTpa-
JKaeMbIMU UMU SI3bIKOBBIMU KapTUHAMU MUDA.

Hcnosnb3oBaHWe KOHTPACTUBHOTO MOAX0/1a TTO3BOJISIET CJIOMATh SI3bIKOBBIE U KYJIb-
TYPHBIE CTEPEOTUITI, U3MEHUTH SI3bIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE HABBIKW; TaHHBIN MOIXOT
BBICTYIAeT KaK MHCTPYMEHT Pa3MbIBaHUSI TPAHUIL YCTOMUUBOIA SI3bIKOBOW KapTUHbI
MUpA.

[Tpu paccMOTpeHUM BOMPOCOB B3aUMOCBSI3U 13bIKA U KYJIBTYPBI SI3bIK TPAIUI[MOH-
HO BBIHOCUTCSI Ha TIEPBBIiA TU1aH Kak (peHOMEH, 00YCIOBIMBAIOLINI CTTIOCOO MBIIILIEHUS
ropopsiero Ha HeM («runote3a Cenupa—Yopdar) [4], a HEI3BIKOBBIM (haKTopaM,
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00YyC0OBIMBAIOIIMM MOBEACHUE UHAMBYIA, B TOM YUCJIE U PeYeBOe, KaK MpaBuiio, OT-
BOJIMTCS BTOPOCTENEHHAs POJib.

Croco0 no3HaHusI MUpa AeHCTBUTEIBLHO 3aBUCUT OT TOTO, CPEACTBAMU KaKHUX SI3bI-
KOB odopmiisieTcsl pedeKcus U OCYIIECTBIISIETCS BHYTPEHHUM 1UAJIOr, HO, KaK HaM
KakeTcsl, HeJIb3s1 3a0bIBaTh O TOM, UTO SI3BIK SIBJISIETCSI TOJILKO YaCThIO KYJIBTYPHI, a cama
KYyJIbTypa KaK COBOKYITHOCTb Pa3JIMYHbBIX MPOSIBICHUN Ye10BEUECKOI AesITeIbHOCTU, B
TOM UYKCJIE HAKOIJIEHWSI HaBBIKOB M YME@HU, 4aCTO IUKTYeT TaKre HOPMbI 1 TIpaBUiIa,
OCMBICJIEHHE KOTOPBIX CPEICTBAMU SI3bIKA MPEACTABIISICT COOOM IUILb pallMOHAIM3ALAIO
VK€ COBEPIIEHHOTO, IIPUBBHIYHOTO.

Takoif mpuHLMIT «padOTaeT», B YACTHOCTH, ITPU OOYUEHUU C TIOIPYKEHUEM B SI3bI-
KOBYIO Cpe/ly, KOTa U3y4arollvid sI3bIK Ha CAMOM JI€JI€ HE CTOJIbKO U3YYAET €T0, CKOJIb-
KO YUUTCS BCEM BUJaM MOBeAeHUS (B TOM YUCJIE U PEYEBOT0) B MUHOKYJILTYPHOI Cpejie.
BeposTHO, «BCeMOTryIeCTBO» I3bIKOBOU Cpebl 00YCTOBIEHO TEM, YTO HapaOaThIBaeMble
KOMMYHHUKATUBHBIC IPUBBIUKKA — B IIMPOKOM MOHMMAaHUY KOMMYHUKATUBHOIO B3a-
UMOJEHCTBUS — ITUIIEBOE OBEIEHUE, PEXKIM IHSI, STUKET, OTHOIIECHME K OKPYKAIOIIM
U MUpPY B LIEJIOM, IIPUHUMAaeMble UHAMBUIOM B BUIe OECCO3HATEILHOIO OTPaKEeHUS,
TPeOYIOT pallMOHAJIM3aIUU U pedIeKCHsl, He HaXOAsl HEOOXOAUMbBIX CPEACTB /i1 00b-
SICHEHUS 9TUX MIPUBbIUEK B SI3bIKOBOI KapTUHE MMpPa POAHOTO sS3bIKa MHAWBUAA, Ha-
YMHAET TpeboBaTh crielM(PUIECKUX CPEACTB B KAPTUHE MUpPa U3y4aeMOTO SI3bIKA.

B TakoM ciyyae J11o0bIe NOIBbITKM CO3HATEIbHOIO COMOCTABACHUS KOMMYHUKATUB-
HBIX TIPUBBIYEK HOBOM KOMMYHUKATUBHOI Cpebl C IPUBBIYKAMU POTHOM JJIST MHI-
BUJIa Cpelbl OyayT BhI3bIBATh PehJIEKCUBHO-MHHOBAIIMOHHbBIE ITPOLIECChI, TBOPUYECKUIA
MOTEHIIMAaJ KOTOPBIX MOXET ObITh HallpaBJeH Ha MPEOI0JIEHUE HOBBIX TIPUBBIYEK WIIN
MEPEeOCMBICIMBAHME UX CPEICTBAMU BOILIOLIEHUS MPUBBIYHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI
mupa [5—9].

Tak, 3aMe4eHO, YTO PYCCKOSI3bIYHBIC I'PpaXkIaHe, IIpUeXaBIlIie B peTMOH U3 CTpaH
OJIMXKHEro U JajbHero 3apy0exbs U MpoXuBarolue Ha Tepputopun [TpuaHecTpoBbs
JIOCTaTOYHO ITPOAOKUTEIbHOE BpeMsl, IIOCTENIEHHO HAUYMHAIOT BOCIIPMHUMATh YKpa-
MHCKUH (POJCTBEHHBIN pyCCKOMY) M 1axKe MOJIABCKUM (Ipyrasi SI3bIKOBast CEMbs) SI3bI-
KM Kak 0oJiee MOHSATHBIE, YeM 3TO ObLIO B Havasie accuMmuisinuu. CylliecTBoBaHUE B
MOJIMSI3BIYHOM cpefie, HapabaTblBaHUE CITeUMDUUECKUX TMTOJUKYIBTYPHBIX KOMMYHMU-
KaTUBHBIX HABBIKOB MIPUBOAMUT K TOMY, YTO KaKME-TO 3JIEMEHThI KAPTUHBI MUpa JIeTye
O0OBSICHUTH CPEACTBAMU COBEPIIICHHO MHOM SI3bIKOBOI CUCTEMBI, YeM IIEPEOCMBICINBATh
U TIBITaThCSI HACUJIBHO BCTPOUTD B YCTOSIBILIEECSI IOHMMaHMe MUpa, 00YCIOBIEHHOE
CNeuMOUIHOCTBIO CUCTEMbI POJIHOTIO SI3bIKA.

ITpuMepHO TOT XXe MeXaHU3M paboTaeT Ha 3Tare nepexoaa K KoopaAuHATUBHOMY
OMJIMHIBU3MY PYCCKOSI3BIUHBIX IPakJaH, SMUTPUPOBABIINX B CTPAHbI JAJTBHETO 3apy-
0eXbsl M BBIHY>KAECHHBIX B OOJILIIMHCTBE AESTEAbHOCTHBIX C(pep MCMOIb30BaTh SI3bIK
CTpaHBI IIPOXUBAHMSI, KOTIa MX CyOOpAMHATUBHBINM OMIMHIBIU3M HaUMHAET «paboTaTh
B IPYIYIO CTOPOHY». Hampumep, B peun pyCCKOSI3BIYHBIX U3PAWIBTSIH C POAHBIM pyC-
CKMM MPU KOOPAMHATUBHOM TUIIE PYCCKO-MBPUTCKOIO OMJIMHIBU3MA B YCIOBUSIX PyC-
CKOSI3BIYHOTO OOIIEHUS TaK WJIM MHAYE UCITOJb3YIOTCS «<MBPUTU3MBI» JaXKe B TOM CITy-
yae, eCJid OHU He 0003HAYaloT MPeAMEThbI U SIBJICHUSI, CBSI3aHHBIE C UCTOPUEI WU KYJIb-
TypoOii APYrol cTpaHbl, a MPEACTABASIOT COOOI SI3bIKOBbIE MHCTPYMEHThI
CTPYKTYpMpPOBaHUS AUCKYypca (Halpumep, crieunupuieckoe MNHTOHUPOBAaHUE PeUH,
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3aMeHa PYCCKMX CJIOB-Mapa3uToB cleluPUUIeCKUMU COOTBETCTBUSIMU UBPUTA, JIp.).
Takas «oOpaTHas» HHTep(PEPEeHIINS CUTHAIM3UPYET O TOM, YTO KOMMYHUKATUBHBIC
IIPUBBIYKHY, O0YCIOBICHHBIE OCOOEHHOCTSIMM SI3IKOBOI KapTUHBI MU pPa CTPAHBI IIPO-
JKMBaHUSI, 3aKPEIWINCH B IOBEASHU BHE 3aBUCMMOCTH OT TOI'0, Ha KAKOM SI3bIKE TTPO-
HUCXOIUT OOIIEHHE.

HeuTo cooTHOCHMMOE ¢ OMUCAHHBIMU IIpUMEPaMU MOXKeM Ha0I10aTh B SI3bIKOBBIX
MPEANOYTEHUSIX PYCCKOTOBOPSIIMX, MPOXUBAIOIIKUX B pa3HbIX peTMOHAX, HAIIpUMep,
KOMMYHHMKATUBHAsI IIPUBBIYKA MCIIOIb30BaHMS PEIYILIMLIMPOBAHHBIX CJI0B B (haTHUC-
CKOM obO1eHnn (ymo-umo ? da-0a, Hem-Hem, KOHEYHO-KOHEUHO, NOKA-NOKA, ded-aea N
T.1.) XapaKTepu3yeT peub TOPOACKOI0 PYyCCKOSI3bIYHOTO HaceaeHus [1puaHecTpoBbs,
CKOpee BCEro, B CUIIY IIPOU3HOCUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEM, XapaKTepU3YIOLIMXCS Bbl-
COKOI1 CTEINEeHbIO PEAYKLIMU KOPOTKUX OJHO- U JBYCIOXHBIX CJIOB, @ TAKXKE KOHEYHBIX
3BYKOB (ppa3bl (CMHTarMbl), KOTOPbIE 3aITyCKalOT KOMITIEHCALIMOHHbBI MEXaHU3M, Ha-
MpaBJICHHbII HA COXpaHEHUE YWICHOPA3ACAbHOCTU U OJIar03By4 M.

BepHemcs K paccMOTpeHNIO 3THOOpHeHTHpoBaHHOCTH [10—14] n TTocie aHaam3a
€ro CyOBbEKTHBIX (CYLIIHOCTHBIX) 0COOEHHOCTEM pacCMOTPUM 3TOT (heHOMEH C TOUYKH
3PEHMST XapaKTePUCTUKKU 00bEKTa ero BO3IeCTBUSI. DTHOOPUEHTUPOBAHHOCTh B Me-
TOAMKE MpenoaaBaHus MpearoaraeT co3agaHue 00001LeHHOTO 3THOKYIBTYPHOTO MOp-
TpeTa 00y4yaeMOoro, HO 3a4acTyl0 TAKOM MOPTPET BLICTPAMBAETCSI HA OCHOBAHUM YYeOHO
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKON 1 SI3BIKOBOM KOMITETEHTHOCTH IIpeItofaBaTeis, KOTopas He
MOKET OBITh ITOJHOM AaxKe IS KOPEHHOIO XKUTEJISI CTPaHbI IIPero1aBaeMoro sI3bIKa.
[Tpu popMupoBaHUM 00OOIIIEHHOIO TOPTPETa 00yYaeMOro B CTPYKTypy 00pa3a MOIyT
MONAacTh JIMOO CTEPEOTUITHBIE MPENCTABICHUS O HpaBax, oOblUasix 3THOCAa U KOHTpa-
CTUBHBIE OCOOEHHOCTH €TI0 SI3bIKOBOI CUCTEMBI, 100 HEBEPHO BhIAE/ISIEMbIE COTJIACHO
JIMYHOCTHBIM MPEANOUYTEHUSIM U KOTHUTHBHBIM OCOOEHHOCTSIM MperoaaBaTesis Xa-
PaKTepOIOTUUECKIE YSPTHI ITHOCA U CTIeHM(PUKA SI3BIKOBOI CHCTEMBI 00YCIOBIICHHAS
SI3bIKOBOI1 KApTUHOI M1pa caMoro Iegarora. bepsi 3a o0CHOBY TaKOii KOMMYHUKATUBHBIN
o0pa3, npenoaaBaTeib OKa3bIBA€TCS 3AI0XKHUKOM CBOUX MPEACTaBASHUM O TIPeIio-
JlaraéMOM KOMMYHUMKaHTE, YTO HE CITOCOOCTBYET MOJIOKUTEIbHOI TMHAMUKE U3MEHE -
HUS 00pa3a KOMMYHMKaHTa B Mpoliecce yueOHOro KoMMyHuIMpoBaHus. Oo6pa3 Kom-
MYHUKaHTa OyaeT OTIpaBHOM TOYKOW MpU 0TOOpe, OpraHru3aliu U CTPYKTYPUPOBAHUM
SI3BIKOBOTO MaTepuasia Ijis MHOSI3BITHOM ayIUTOPUM, a TAKKE CIIOCOOOB €T0 IIPeCTaB-
JIeHus1, 1e(pOpPMUPOBAHHOCTb KOTOPBIX (M3-3a HETOYHO COCTABJIEHHOTO IIOPTpeTa) He
CMOXKET yIOBJIETBOPUTD ITO3HABATEIbHbIE MHTEPEChl (POPMUPYIOIIETOCs OUIMHIBA.

OO0yuaeMblit OyaeT MPOCTO HE B COCTOSIHUMU CTaTh aKTUBHBIM YYaCTHUKOM ITPOILIEC-
ca o0y4yeHUs B CUJTy HECOOTBETCTBUSI €ro MpeacTaBlIeHUIi 0 cebe COCTaBIeHHOMY Ie-
JIaroroM KOMMYHMKAaTUBHOMY TopTpeTy. HanpoTus, oTTaJIKUBasiCh IMpU 0OYYEHUU HE
OT IIOPTpPEeTa KOMMYHHKAaHTa — 00beKTa 00yJaroIIeii IesITeIbHOCTH IIPEoaaBaTelis, a
Ha CyOBbEKT — caMy PeueBYIO JeSITEAbHOCTb, MOXKHO JOOUTHCSI OT 00yUYaeMbIX COOTHE-
CEHUsI CBOMX BbICKA3bIBAHUIA CO CIIOCOOOM PEUYEBOro MPEACTaBICHUS 1 COOTBETCTBUSI
MOCJIETHETO UX PEUEBbIM UHTEHIIMSIM.

OTHOOPUEHTUPOBAHHOCTD B ITOAX0/1E K 00YUEHUIO HE T0JIKHA pacCMaTpUBaThCS Kak
eIMHCTBEHHOE U OIpeaesitollee yYeOHbIN TUCKYPC CAEACTBUE MOJIUKYIBTYPHOCTH;
HOBEIC YCJIOBUSI JIMHTBOTI00a/IM3alliK 3aCTaBJISIOT MHAYE OTHOCHUTCSI K STHOPUCHTH -
poBaHHOCTU. OYeHBb YaCTO B paMKaX OTHOTO, Ha IIEPBHI B3IJIsII, 3THOCA COCYIIIECTBY-

220 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Lugovskaya E.G. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (2), 214—225

IOT HECKOJIBKO Pa3HbIX A3bIKOBbIX CO3HaHU (BTO HaIrpsAaMy1o KacacTcCsa HpI/II[HCCTDOBbH,
TaK, sI3bIKOBasl KapTUHA MUPa KaXI0ro U3 odydaeMblX, K IpUMeEpy TPYIIIbl MOJIAAB-
cKoroBopsiiux npenacraButeseit [IpuaHecTpoBbsi 1 MOJAOBEI, BPsiI 1Y MO3BOJIUT MC-
M0JIb30BaTh STHOOPUEHTUPOBAHHYIO METOAMKY PEMOAABAHMS PYCCKOTO S3bIKa B TAKOM
ayIUTOPUH).

qDYHKIII/IOHaI[I)HO—HpaFMaTI/I‘{eCKI/IVI nu KOFHI/ITI/IBHO—KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ I10AXOAbI,
B OTJIMYUE OT 9THOOPUCHTUPOBAHHOTI'O, ITO3BOJIAIOT o6yqaeMOMy (B TOM YU CJIe OVUIVHT -
By) BBICTYIIAaTb aKTUBHBIM YYaCTHHMKOM IIpOLIECCa O6y‘ICHI/IH 1 couuaJm3alnu, obe-
CII€YnBaOT BO3ZMOXKHOCTD IIPEIIogaBaTe/J10 U YYCHUKY, HaXOAAITMMCA B paMKaX OIHO-
T'O KOHTEKCTA, OBITb pPaBHO3HAaYHbIMM YYaCTHUKaAMUM KOMMYHUKAIIWH.

3. 3akoyeHmne

Taknm 00pa3oM, Ha3BaHHBIE TTONXObI, BOBHUKIIKE B pAMKAX aHTPOIOLIEHTpUYe-
CKOWi mapagurMbl SI3bIKO3HaHUS, OJ1arogapst akeHTyallud BHUMaHUS Ha QYHKIIMOHU -
pPOBaHWU SI3bIKA B TMIPWJIOKEHUHU K MPOOIeMaM U3YYEeHUS I3bIKOB B COBPEMEHHOM TO-
JIWTUHTBAJIBHOM MUPE MOTYT PaCCMaTPUBATHCS B KAYECTBE CBOEOOPA3HOTO UHCTPY-
MEHTapUs TPAHCKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIMU B TPAHCKYJIBTYPHOM MUPE KaK eIMHCTBE
BCEX KYJIBTYP U HEKYJIBTYP, TeX BO3MOXXHOCTE,, KOTOPbIE HE PEAIM30BaHbBI B CYI1IECTBY-
IOIIMX KYJIBTYPax B YCIOBUSIX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIWH [S].

TepMUH «OUTMHTBU3M» (<TTOJTWJIMHTBUA3M» ) TABHO MPEOI0JIe IPAaHULIBI TOHITUHOMN
cepbl HayKX U TPOYHO BOIIIEN B TOJTUTUKO-TIPABOBYIO, COIUAIBHO-UCTOPUYECKYIO U
MHOOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHYIO TEPMUHOCUCTEMbI KaK 0003HAYEHUE BAXKHO-
ro (peHOMEHa LTS yKa3aHHBIX cep. [Todanm3amnis Kak 0coOBIi IPOIIecC B COBPeMEH-
HOM MUpE MPOSIBIISIET ce0s1 U B MEXXKYJIBTYPHOM, U B TPAHCKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIWU,
YTO TTO3BOJISIET pAaCCMATPUBATh €€ JTMHTBOKOHIIETITYaJIbHYIO MOJIENIb KaK CUMILIEKC,
MpEeACTaBICHHBIN pa3BepThIBAHUEM TPEX 3HAUMMbBIX JUCKYPCHBIX ITOJIEH KaK OCHOBaHUM
KOHIIENTyaTn3aluu (M0oJIe STHUYECKOTO IUCKYPCa KAK OCHOBAHNE KOHIIENTYaIU3allin
COILIMAJIBHOTO AUCKYypCa; MoJIe 5)KOHOMUYECKOTO TUCKYpPCa KaK OCHOBAHUE TTOJTUTHAYE-
CKOT0 MCKYpCa; MoJjie TePPUTOPUATIbLHO-UCTOPUUECKOTO TUCKYpCa Pa3BepThIBAETCS B
KOHIENTYaIn3al1I0 KYJIbTYPHOTIO TUCKYpPCa), OTPaHUYEHHBIX COOTBETCTBYIOIIUMU
0a3MCHBIMU KOHIIETITAMU (MCTOPUYECKOTO U MOPAIbHO-HPABCTBEHHOTO TUCKYPCOB;
TEPPUTOPUATBHOTO U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHOI'O MU CKYPCOB; KOHIIETITAMU UCTOPUYE-
CKOTO U TEPPUTOPUATIBHOTO TUCKYPCOB), C BEPIINMHOM, MPEICTaBICHHON MOJIEM XPO-
HOTOMWYECKN aKTYAIU30BAHHBIX KOHIIENITOB apXETUMTMYECKOTO TUCKYPCa, JIEXKAIIETO
B OCHOBaHUU MOJIEJIH.
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Transcultural Linguo-Conceptual Model of Globalization
in a Regional Context

E.G. Lugovskaya

Pridnestrovian State University named after Taras Shevchenko
128, 25 October St., Tiraspol, 3300, Republic of Moldova

The article proposes the approval of the term ‘transcultural’ purposiveness in the terminological
definition ‘transcultural linguoconceptual globalization outline (construct)’. This terminological
definition refers to the linguocultural socio-emergent formed in the conditions of multilingualism and
multiculturalism (in particular Pridnestrovian region). The characteristic of this outline (construct) is
presented, the main ways of its description are outlined; some methodological conditions for its analysis
are indicated.

The terminological difference between the terms ‘intercultural’, ‘cross-cultural’ and ‘transcultural’
reflects the direction of the millennium globalization processes. This difference is determined by the
terminological specificity of those scientific knowledge spheres in which these terms are using as a
general thing. Despite this, the author shows that the essence of globalization processes can be expressed
through the construction of the regional (we mean the multilingual and multicultural regions)
transcultural theoretical outline from the linguoconceptual point of view. This is possible if cognitive-
discursive patterning operates.

‘When describing the aimed transcultural linguoconceptual outline (construct), the author proposes
to point up the interpretation of transculturation as a process of cultural convergence and confluence
and an opposite one to ‘acculturation’ or ‘enculturation’. It has an assume prominence in assessing
the suggested outline’s effectiveness in a pragmatic measurement and can point the cognitive-discursive
sphere’s problem issues.

A particular question relating to the issue of a pragmatic estimate of this outline implementation —
the appraisal of the second and subsequent languages acquisition by aboriginal persons of multilingual
regions — is considered to exemplify this thesis. The author notes that the functional-pragmatic and
cognitive-communicative approaches came out of the linguistics anthropocentric paradigm. These
approaches are in contrast to ethnic-oriented one. They accentuate the functioning of the language
and configures itself as an instrument for transcultural communication in the transcultural world. These
approaches allow bilingual to be an active participant in the intercultural communication and
socialization.

Key words: transcultural, linguoconceptual, globalization, bilingualism, intercultural communication,
functional-pragmatic approach, cognitive-communicative approach, ethnic-oriented approach
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